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B. I CKJIIPEHKO

CJOBOTBIPHA PEKOHCTPYKILIIS
MPACJOB’SIHCBKOI JIEKCUKH
(BE3CY®IKCHMX JIE€CJIIB). 1

CrarTst IPHUCBSIUCHA CIIOBOTBIPHINA PEKOHCTPYKIIT TPACcIIOB’ THCHKOT JIEKCHKH, 30Kpe-
Ma PeKOHCTPYKIIi NpacyioB’IHCHKUX 0e3Cy(iKCHUX J€CIiB, sIKi He 30eperucs B XOqHIN
31 CJIOB’STHCHKHMX MOB. PEKOHCTpYKIIs 371HCHIOEThCS HA OCHOBI BiiJiecniBHUX iMeH. [lis
IILOTO BCTAHOBJIIOETHCS CIIOBOTBIPHA 3aKOHOMIPHICTb, SIKa iCHyBaJla B ITPACJIOB’STHCHKIN
MOBI y CHIBBiIHOIICHHI: Oe3cy(hikCHE NiECTIOBO — IMOXiIHE Big HHOro iMm’st. Ha ocHOBI
BCTAHOBJICHOI CJIOBOTBIPHOI 3aKOHOMIPHOCTI PEKOHCTPYHOBAHO TaKi MpaciioB’sIHChKi Oe3-
cydikcHi miecnoBa: **Cesti «mIKpsOary, yecaru, posdicyBarny, **Cesti «pizarm», **dreb-
ti «apiOHUTH, TPOOUTH, PO3UICHOBYBATH IIije Ha OKpeMi YacTHHM», **dret’i «komoTm»,
**klepti «OutH, cTtykaru», **nezti «npokomoBarny, **plesti «poanTH, HApOIKYBaTH»,
**stet’i «IOKpUBATHY, **Sesti «iTm», **tepti «rpiTh, poOUTH TeIUTUMY, **Zesti «OaxarH,
XOTITH».

Kito4oBi cioBa: ClOBOTBIpHA PEKOHCTPYKIIs, Oe3CyhiKCHE A1€CIIOBO, BiIi€CIiB-

He iM’s1, CJIOBOTBIpHA 3aKOHOMIPHICTh, YepPryBaHHS TOJIOCHUX, CEMAaHTUYHHI PO3BHTOK.

[IpacnoB’sHChKA JIGKCHMKa PEKOHCTPYIOETbCS HA  OCHOBI  CBiIYEHB
CJIOB’STHCBKUX MOB. PeKOHCTpyKIlisi 3[iHCHIOEThCS HAaBiTh HAa OCHOBI CBIJYCHB
JIMILE OIHIET CIIOB’STHCHKOT MOBH (YHMCIICHHI PUKIIAIH IUB. B « ITUMOJIOTHUYECKOM
cJI0Bape CIABSHCKUX S3bIKOB» (3a pen. O. M. Tpy6Gauosa, A. ®. XKypasnboBa,
K. K. BapOot). Skiro » mpaciioB’sIHCbKE CJI0BO HE 30eperiocs B KOAHIN 13
CJIOB’STHCHKHUX MOB, BOHO HE MOXE OyTH PEKOHCTPYHOBaHHUM, Xo4a W iCHYBaJo
B TIPaciioB’sTHCHKiH MoBi. [Ipn TakoMy TpHHIWIT peKOHCTPYKITii (Ha3BeMO HOTO
JIEKCUYHUM) IIiJla TpyIa CiIiB, BIACTHBUX IMPACIOB’SHCHKIA MOBI, BHUIAJAE.
Hacammnepen 11e ctocyeTrbest 0e3cy(DiKCHUX JI€CTIB, SKUX Y MTPACTIOB’ THCHKii MOBI
OyJ10 Habararo OiTbIIe, HiXk 30epersiocs B CIIOB’ THCHKUX MOBAaX 1 PEKOHCTPYHOETHCS
3a JICKCHYHUM HOPUHIMIIOM. MM IIMOOKO IEepeKOHaHi, 10 MpacioB’sHCHKI
Oe3cydikcHi mieciioBa MOXKHa 1 Tpeba PEKOHCTPYIOBATH HE TiJIbKM HAa OCHOBI
Oe3nocepenHixX CBilUeHb CJIOB’ THCHKUX MOB (JISKCUYHUN PUHIIMIT), 8 i Ha OCHOBI
3HaHHSI CJOBOTBIPHUX 3aKOHOMIPHOCTEW Yy CIIiBBIJHOIIEHHSX: Oe3cy(dikcHe
JIIECIIOBO — TOX1/IHE BiJI HBOTO iM’s1, Oe3Cy(iKCHE JIECTIOBO — IOXI1JIHE BiJl HHOT'O
cydikcanbHe JiecioBo. Takuil MPUHIMIT PEKOHCTPYKIIIT HA3BEMO CIIOBOTBIPHUM.

Mu po3rounHaEMO Cepiro CTaTel, MPUCBIYSHNUX CIOBOTBIPHIN PEKOHCTPYKIIi{
MIPacJIOB’STHCHKOT ~ JIGKCHKH, 30KpeMa  PEKOHCTPYKINi  MpacioB’sTHCHKUX
0e3cyikcHUX mi€CIiB, sSKa 3AIMCHIOBATUMETLCS HA OCHOBI BIITIECTIBHUX IMEH
1 Ha OCHOBI Cy(iKCaTbHHUX HI€CTIB. Y TEpIINX MIECTH CTATTSIX MU PO3TISTHEMO
PEKOHCTPYKIIiI0 IPACIIOB’ THCHKUX 0e3Cy(hiKCHUX JI€CTIB Ha OCHOBI BiIIIECTIBHUX
iMeH. {7151 3milicHeHHS Takol peKOHCTPYKIIii He0OXiTHO BCTAHOBHUTH CIIOBOTBIPHY
3aKOHOMIPHICTb, SIKa iCHyBaja B IPACJIOB’SIHCHKIH MOBI y CHIBBiAHOLICHHI:

© B.T. CKJISIPEHKO, 2019
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Miihlenbach — Miihlenbach K. Lettisch-deutsches Worterbuch /
Red., erg. und abgeschlossen von J. Endzelin. —
Riga, 1923-1932. — Bd 1-4.

Pokorny 1959 — Pokorny J. Indogermanisches etymologisches
Worterbuch. — Bern; Miinchen, 1959. — Bd 1.
Schuster-Sewc — Schuster-Sewec  H.  Historisch-etymologisches

Worterbuch der ober- und niedersorbischen
Sprache. — Bautzen, 1978-1989. — H. 1-24.

Skardzius 1931 — Skardzius P. Die slavischen Lehnworter im
Altlitauischen. — Kaunas, 1931.

Skok — Skok P. Etymologijski riecnik hrvatskoga
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Stawski — Stawski F. Stownik etymologiczny jezyka
polskiego. — Krakow, 1952-1982. — T. 1-5.

Stawski SP — Stawski F. Zarys stowotworstwa prastowanskiego

// Stownik prastowianski. — Wroctaw etc., 1974—
1979. — T. 1. — S. 43-141; T. 2. — S. 13-60;

T.3.—S. 11-19.

Snoj 2003 — Snoj M. Slovenski etimoloski slovar. — 2-a pregl.
in dop. izd. — Ljubljana, 2003.

SP — Stownik prastowanski / Pod red. F. Stawskiego.
— Wroctaw etc., 1974-2001. — T. 1-8.

Trautmann 1970 — Trautmann R. Baltisch-slavisches Worterbuch. —
Gottingen, 1923; 2. unverdnd. Aufl. — Gdottingen,
1970.

Wojtyta-Swierzowska 1992 — Wojtyla-Swierzowska M. Prastowianskie abstractum.

Stowotworstwo. Semantyka. 1. Formacje tematyczne.
— Warszawa, 1992.

V. H. SKLIARENKO

THE DERIVATIONAL RECONSTRUCTION OF COMMON SLAVIC LEXIS
(SUFFIXLESS VERBS) 1.

The article’s subject matter is Common Slavonic derivation reconstruction, in
particular the reconstruction of Common Slavonik suffixless verbs which are not reflected
in any of the Slavonic languages. Having established the Common Slavonic word formation
pattern «underlying suffixless verb — derived nouny, the author bases his reconstruction
on deverbative nouns, from which, in accordance with pattern, he deduces the following
Common Slavonic suffixless verbs: **Cesti «to scratch, comby, **Cesti «to cut», **drebti
«to break up, split up, splinter, subdivide», **dret’i «to split, chop», **klepti «to beat,
strikey, **nezti «to pierce», **plesti «to give birth, bear», **stet’i «to cover», Sesti «to
gon, **tepti «to warm up, make warmy, **zesti «to want, desire».

Key words: derivation reconstruction, suffixless verb, derebative noun, derivation
pattern, apophony, meaning evolution.
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I TEHTIUEJIb, O. O. TAPAHEHKO, A1.-I1. HEJIJIEP

MOBA I LIEPKBA B CYYACHI YKPATHI '

VY crarTi po3nIsSAaeThesl TAKWH YMHHKUK Cy4acHOi MOBHOI cuTyaii B YKpaiHi, 5K B3a-
€MOBIIHOIIEHHS M>K BHOOPOM MOBH I y3arajii MOBHOTO KOy CHIUIKYBaHHS JUIS THX 4d
IHIIUX TPYI HACEJICHHS 1 IXHIMH NpedepeHIIIMH 11010 HAJISKHOCTI /10 MEeBHOI KoHpecii
a00 prHANMHI 0B’ I3yBaHHAM ce0e 3 BiANOBIIHOI0 KOH(PECIHHOIO TPAAHLIIEIO Ta KyJIBTY-
POI0, OCKIUJIBKH HAasIBHICTh HEOJTHOMOBHOI CUTYaIIil — 3 MACOBOIO YKPATHCHKO-POCIHCHKOIO
JIBOMOBHICTIO — YCKJIQJIHIOETBCSI B KpaiHI HasiBHICTIO mojikoH(eciinocti. Kommeke
po0JieM MOBHO-KOH(ECIHHUX B3a€EMOBIJJHOIICHD YCKJIaJHIOETHCS TAKOXK Y 3B’SI3KY 3 Ha-
SIBHICTIO ICTOTHOT BapiaHTHOCTI B MeXXaX KOH(ECIHHOIO CTHIIIO YKPaiHCHKOT MOBH.

[TpoGnemaTrka MOBHOI 1 KOH(eciHHOI camoineHTHdiKalii pi3HUX I'PyIl HaCEICHHS
NIpOaHaIi30BaHa TAKOXK 3a JAHWMH COLIOJOTIYHOIO ONMHMTYBAHHS, IPOBEICHOTO BIIITKY
2014 poxy B perioni LlenTpansHoi Ykpainu. Jlo onuryBaHHs OysM BKIIFOYEHI HE TILIBKA
JIBl HaIliOHAJIBHI / JIiTepaTypHi MOBH — YKpaiHCBhKa i pociiichka, ajie i — K OKpeMHi
MOBHHH KOJI — YKPaiHCBKO-POCIHCHKHI «CYPKHK» (X04a 1ie, 3BUYaifHO, 3HAaUHOIO MipOIO
YMOBHO, OCKUJIBKM OCHOBY HOTO CTPYKTYPH CTaHOBUTbH YKpaiHChbKa MOBA).

Kito4oBi cioBa: MoBa i pelniris, MOBHa CUTyallisi B YKpaiHi, ykpaiHChKO-pociiicbka
JIBOMOBHICTb, YKPaTHChKO-POCIHCHKHI «CYpPIKHK», CTaBJICHHS JO MOBH (MOB) B YKpaiHi,
KOH(eCIHHUI CTHIIb YKPaTHCHKOI MOBH.

1. Beryn. IIpoGnema B3a€MOBiIHOLIEH MOBH 1 Peirii, K BiJOMO, MOXe
MOCI/IaTH JIOCUTh BAYKJIMBE MICIIE B CYKYIHOCTI YHMHHUKIB ()OPMYBaHHS Ta PO3-
BUTKY 3arajibHOi MOBHOI cUTyallii B apealii IpoXKMBaHHsI TOTO YH iHIIOTO €THOCY
/ etHociB 2. V cyuacHiii Ykpaini ms mpobjemMa He € OCHOBHOIO B KOMIUIEKCI Ta-

' Tlpononosana crarts sBIse COOOK PO3MIMPEHHMHA 1 JIENIO BUIO3MIHEHHH BapiaHT

MOTIePEIHROI CTATTi aBTOPIB Ha 0 Temy: Zeller J. P., Taranenko O., Hentschel G.
Language and Religion in Central Ukraine // International Journal of the Sociology of
Language.— 2019.— Vol. 260.— P. 105-130.

2 Xoua CTYIiHb B32€MOIIOB’SI3aHOCTI MDK PEJIrifHOK 1JCHTHYHICTIO, MOBHOIO
111€0IIOri€t0 Ta eTHIYHICTIO MOXKE BApilOBATUCS, JOCIIIHUKY Bi/I3HAYAIOTh BaXIUBY POIb
peutiriiy 30eperxeHHi €THIYHOT/ HaliOHaIbHOI MOBH, Y MOBHHX KOHTAKTaX | MyJIbTHIIIHI Bi3Mi,
B MOBHHUX 3MiHaxX, a TAaKO)X y MOBHI{ IMOJITHII 1 IJIAHYBaHHI (AMB. PO Pi3HI acleKTh
B33a€MOBIIHOLIEHb MOBH 1 pednirii, 30kpema: Meukosckas H. B. SI3bik n pemurus.— M.,
1998.— 352 c.; Bieder H. Religia, jezyk, etnos i grafika w regionach wielokulturowych i
W1e10Je;zycznosc i wielokulturowos$¢ na pograniczu polsko-wschodniostowianskim / Pod
red. Z. Abramowicz.— Biatystok, 2002.— S. 200-203; Fudge E. Religion: Overview //
The Encyclopedia of Language and Linguistics : In 14 vols.— 2™ ed. / K. Brown (ed.).—
Oxford, 2006.— Vol. 10.— P. 525-528; Fishman J. A. A decalogue of basic theoretical
perspectives for a sociology of language and religion // Explorations in the Sociology of
Language and Religion / T. Omoniy, J. A. Fishman (eds.).— Amsterdam ; Philadelphia,
2006.— Vol. 20.— P. 13-25; Darquennes J., Vandenbussche W. Language and religion as
a sociolinguistic field of study: Some introductory notes // Sociolinguistica.— 2015.—
25(1).—P. 1-11).

© I. 'EHTUIEJIb, O. O. TAPAHEHKO, S1.-11. HEJIJIEP, 2019
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Mosa i yepksa 6 cyuacniu Yxpaini

G. HENTSCHEL, O. O. TARANENKO, J. P. ZELLER
LANGUAGE AND RELIGION IN CONTEMPORARY UKRAINE

The article is concerned with one of the factors in the current language situation
in Ukraine — the mutual relation between the choice of language and the language
code of communication in general for certain population groups and their preferences
for belonging to a particular denomination or at least for committing themselves to the
corresponding tradition and culture, since the multilingual situation, featuring massive
Ukrainian-Russian bilingualism, gets more complicated due to multiconfessionalism that
exists in Ukraine. The complex of problems of language and confessional relations is
further complicated by the presence of significant variability within the confessional style
of the Ukrainian language.

Problematic aspects of language and confessional self-identification of various
population groups are also analyzed according to a sociological survey conducted in
the summer of 2014 in the region of Central Ukraine. The survey included not only two
national / standard languages, Ukrainian and Russian, but also the Ukrainian-Russian
«surzhyk» as a separate language code (although such term is largely relative, since the
structure of «surzhyk» is primarily based on the Ukrainian language).

Keywords: language and religion, language situation in Ukraine, Ukrainian-Russian
bilingualism, Ukrainian-Russian «surzhyk», language attitudes, confessional style of the
Ukrainian language.
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C. C. EPMOJIEHKO

BHYTPIIIHBOTEKCTYAJIBHUM CYB’EKT I KATETI'OPIS
MNEPCOHAJIBHOCTI B MOETUYHIN MOBI
MUXAWMISI CEMEHKA

VY crarTi, BUKOHaHIN B pycill TOCIIUKEHb «IPAMaTHKH 110€311», PO3IIISIAIOTECS JIes-
Ki IpaMaTHKO-CTHIIICTUYHI 0COOMMBOCTI Xyn0XkKHB0I MOBH M.CeMeHKa, OJJHOTO 3 YiJIbHUX
IIPE/ICTABHUKIB YKPaiHCBKOTO (yTypU3My, i B I[bOMY 3B’SI3KY BHCBITIIIOIOTHCS JIESIKI 3a-
rajbHi IpoOIeMH peaizanii JeHKTHYHUX KaTeropiil rpaMaTHKK B TOETHYHOMY JTHCKYPCI.

KuntouoBi ciosa: Muxaiie CeMeHKO, TOETHYHA MOBa, TpaMaTniHa 0coda, nepco-
HaJIbHICTh. BHYTPIIIHBOTEKCTYAIBHUN Cy0 €KT, Cy0’€KT MOBJICHHS, CY0’ €KT CHPUIHATTS.

JlinrBicTHYHE BUBUCHHS MOETUYHOT MOBH Muxaiiyisi CeMEeHKa CTaHOBHTD 1H-
Tepec i3 Oararbox npuunH. OAHIEIO 3 HUX € HalexHIcTh CeMeHKa sIK pyTypucTa
JI0 TaK 3BaHOT ypOaHICTUYHOI 1MOe3ii, sika Ha 3arajl € MaJjio MPeJICTABICHOI0 B YKpa-
THCBKIH miTeparypi (IHIIUM 11 BUIATHUM TPEICTABHUKOM, TIEPEYCiM B OCTaHHIH
nepion cBoei TBopyOCTi, OyB b.-1 . AHTOHNY); HETOCTATHFO BUBUCHHUMH € MOB-
HO-CTHJIICTUYIHI 0COOMBOCTI TBOPIB YKPATHCHKUX aBTOPIB IIBOTO CIIPSAMYBaHHS. Y
TEOPETUKOIHTBICTHIHOMY TIIaHI TBOPH ITHOTO ITOETA MICTATH HEMEPECITHOT Bark
Marepia JJis BUBYEHHS TaKOi aKTyallbHOI TPOOIeMH aHTPOTIONEHTPUIHO 30Pi€H-
TOBaHHX CTYIIH, K TEKCTyallbHa peatizallis IMUOMHHNX (YHKIIIOHAIBHO-TpaMa-
TUYHHUX KaTeropiil IeWKTUYHOTO XapakTepy (IepCOHaIbHICTh, TEMIIOPAIBHICTS)
Yy BTOPUHHOMY JUISl HUX AUCKYPCHUBHOMY KOHTEKCTi, SIKUMH, 30KpeMa, € MOBHI i
M03aMOBHI, aji¢ BOJHOYAC 1 MOBHO PEJIEBaHTHI, PUCH BHYTPIIIHbOTEKCTYaJIbHOTO
Cy0’€KTa JIPUYHOTO TUCKYPCY 1 CHIBBIIHOCHUX 13 HUM I'paMaTHYHHUX KaTETOPii.

3 1i€0 METOI0 MU MPOAHATI3yEMO TEKCT OJHOTO HEBEJIMUKOTO MOCTUYHOIO
TBOPY, a came Bipira Muxaiins Cemenka «OcinHi ckpunku (Poéme triste)» i3 fioro
Ky «JleB’saTh moem», ctBoperoro 1918 p.! JlominbHicTs camMe Takoro BUGOPY
BUILIMBAE 3 BiJIOBITHOTO XapaKTepy [bOTO TBOPY: SK 3a3HaYa€ JIOCIIIHUK yKpa-
fHCchKOTO PyTypusmy O. LTbHHIBKHH, «JleB’ITh MoeM» He OyIu TaKuMH Cy0’€K-
TUBHUMH H €rOLIEHTPUYHUMH, K nonepenHs: CeMeHKOBa TBOPUICTh; Y HUX IOET
MIPUXOBYBAB CBOE OOIMYYsI, YHIUKAIOUH IMHCATH BiJI MEPIIOi 0COOH ¥ IMo/1atoun Ha-
TOMICTb BiJICTOPOHEHO 6€30CO00BHIA OIKMC MICHKOTO JKHTTSZ.

VY npoMy Bipili BIacHe rpaMaTHYHE BUPKCHHS OTPUMAIIH JINIIE 3-51, 8 TAKOXK
1 2-a ocoba, oro TipuyHHiA Cy0’€KT HE MPEACTABICHO TYT «IIPOTOTUIIOBUM) Ipa-
MaTUYHUM YHMHOM, 32 Jonomoroio 1-i ocobu. Bonnowac cemantuky 3-i ocobu He
MOKHA BBaXKaTu TYT (PyHKIIOHAJIBHO OJHOPITHOIO, OCKUIBKM B Psi/i BUMAAKIB ii
BXKHMBAHHS ITOB’ s13aHE 3 HEMPSIMOIO MaHi(PeCTalli€ro Kareropii JIipuuHoro cy0’eKTa.

' Tlpuknamu HaBomaThes 3a BumaHHAM: Cemenxo Muxaiin. I1'epo xoxae.— K.,
1993.— C. 84-85.

2 Inonuyeruti O. Ykpaincekuii dpytypusm.— JI., 2003.— C.274.

© C. C. €EPMOIJIEHKO, 2019
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Buympiwnvomexcmyanonuii cyd’exm i kamezopis nepcoHanbHOCI. ..

MEPCIEKTUBOIO, SIKi € MIATPYHTIM NOAIOHO1 crienudiuHoi MHOXKUHHOCTI H BU3HA-
YarTh caMy i1 MOXKJIMBICTB 1 crielI]IKYy.

[HIIMM, KOHKPETHIIIMM, BUCHOBKOM MOYe OyTH TOH, 3T1IHO 3 SIKMM BHYTPilI-
HBOTEKCTYyaJlbHa MOBJICHHEBA pealizallis JITEpaTypHOTro Cy0 €KTa, TOOTO Tpe/-
CTaBJICHHSI BHYTPIIIHBOTO CBITY TBOPY BHKIIIOYHO Yepe3 MOBY IIbOTO cy0’eKTa, €
JIMIIE OHUM 3 MOXKIIMBHX BapiaHTIB TaKoro mpelcTapieHHs. [Ipu npomy Buja-
€THCSI, IO 32 CBOEIO JIOTIYHOIO CTPYKTYPOIO BIAMIHHICTD MIXK JJAHUM 1 allbTepHa-
THBHUM BapiaHTaMH BiIIOBIJa€ XapaKTEPOBi MPUBATUBHOI OTO3HII — Y TOMY
CEHCI, 1110 AJIFTEPHATUBOIO TAKOI'0 BUKJIIOYHO JIOKYTHBHOTO IIPEICTABICHHS MOXKE
OyTH HE TaK HOro HeJIOKyTUBHICTb, SIK, pajlle, HOro HEMapKOBaHICTh y MJIaHi Ha-
JISKHOCTI J10 JJOKYTUBHOT'O MOJYCY. [HaKIIIe Ka>KyuH, OAHUM IIOJIFOCOM TYT € Map-
KOBaHa penpe3eHTallis JipHYHOrO Cy0’€KTa, CIIBBIIHOCHA 3 TMM YW iHIUM (i,
3BHYAiiHO, HE 000B’SA3KOBO caMe yCHUM) M03aXyI0KHIM MOBHOKOMYHIKaTHBHUM
JKaHPOM, 1HILIUM HaTOMICTb € TOH, KOJIM MOBHE MPEACTABICHHS 3ralaHoro cy0’ eK-
Ta HE TUIbKU € HEBIJ[3HAUCHUM Y IIbOMY ILIaHI (30KpeMa y IUIaHi HAJIeKHOCTI JI0
YCHOTO Y{ TMHUCEMHOTO MOBJICHHS), ajie i M03aMOBHUM NpeJMET MPEACTABICHHS
(ToyHiIIe, CHPUIHATTS YU TIEPESKUBAHHS [ILOTO MPEIMETa JTITepaTypHUM Cy0’ €K-
TOM) HIOM HACTUTHKH BHXOAWTH HAIEPE], 10 BUTICHAE MOBHY (hOpMy CBOTO BH-
paXXeHHsI; CTOCOBHO ITi€l BiAMiHHOCTI TIop. mymKy HO. M. JloTmMaHa, BUCTIOBIICHY
HUM Y 3B’S13KY 3 OMHHM i3 (D)YHKITIOHAJIGHO 3HAYYIITNX THIIIB aBTOPCHKOT Hapailii B
«€Ezsrenii OHeTiHI», a caMe 3 aBTOPCHKOIO OTIOBI IO TIPO aBTOPCHKY OTOBih: «Bu-
HUKAa€E CTPYKTYpHA Tpa He JIHUIIE MK Pi3HUMHU BHIAMH “4y>KOT0” ¥ aBTOPCHKOTO
CJIOBa, aje ¥ MiXK pi3HMMH PiBHSMH Haparlii: BiJl piBHS, Jie Hapalis € HACTIIbKH
3JIMTOIO0 3 MPEIMETOM, IO SIKUM BOHA ONOBiAA€, 1[0 BOHA POOMTHCS TOBHICTIO
HEHTpasbHOIO, HETIOMITHOIO, HIOM MPO30pOI0, 10 PiBHS, /1€ caMa Hapallis CTae
00’€KTOM OTOBIIi it HaOyBae IITKOBUTOT aBTOHOMHOCTI i ycBimomieHocTi»!7. Ko-
peittoe nofliOHe TPe/ICTABICHHSI, OUEBUIHO, 3 TAKMM CIIOCOOOM Y)KUBaHHSI MOB-
HUX OJIMHUIlb, IKUH € MAaKCUMAaJIbHO 30PIEHTOBAHUM CaMe Ha Ieil TpeaMeT, Horo
CIPUIHATTS W TIEepeKUBAHHA 1, OT)KE, CIIBBITHOCUTHCS 3 TIO3UIIIEI0, YU POJLIIO,
criocTepirada, 3 OQHOTO OOKY, a 3 JPYroro, € MaKCHMAJIbHO BiICTOPOHEHHUM Bif
mo3uIlii 1 posi MoBIs. LliTKoM MpUITyCTUMUM € 1 KOJTMBaHHA MK ITUMH JIBOMa
MOIyCaMH, sIKe MOJKe OyTH Pi3HUM 3a CBOIM MacITaboM, OXOTUTIOIOUHN ORI 200
MeHTIII (pparMeHTH TeKCTy W HaBiTh JIONYCKalOUH iXHE B3a€MOHAKIaIaHH:, TOOTO
OJTHOYACHY peasi3arliro.

S.S.YERMOLENKO

TEXT-INTERNAL SUBJECT AND CATEGORY OF PERSONALITY IN
MYKHAYL’ SEMENKO’S POETIC LANGUAGE

Belonging to «grammar of poetry» research, the article analyzes some peculiar
grammatical-stylistic features of the poetic language of Mykhayl” Semenko, a leading
Ukrainian futurist, and also discusses more general problems of deictical grammar
categories’ realization in poetic discourse.

Keywords: Mykhayl’ Semenko, poetic language, grammatical person, personality,
text-internal subject, speech subject, perception subject.

17" Jlomman. FO. M. B mixone nosrudeckoro ciosa: Iymkun, JlepmonTos, [orons.—
M., 1988.— C.56; noknaHirie npo ue auB.: Yermolenko. S.. S. Person in artistic discourse
// MoBo3HaBcTBO.— 2015.— Ne 3.— C. 23-32.
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A. 10. CU30HOB

®PA3EOQJIOTIS SIK BIIBUTTS
HALIOHAJIBHOI ZIEHTUYHOCTI
B MAC-MEJIHHUX KOOPIUHATAX

V crarTi aHaNi3yeThCcs YKpaiHChKa (hpaseosiorist sk BepOanizoBaHui ineHTH(IKaTOp
HalliOHAIBHOI KyJIBTYPHU Ta COLIaJbHO-NONITHYHHUX MO B YKpaiHi. YTOYHEHO MOHATTS
¢pazeoctrnemn (3a b. Tormosuyem) Ta po3mmrpeHo GyHKIIOHATIBHI MexXi (pazeosoriaHol
KapTHHU CBITy / Meziadpa3eonoriynoi KapTHHU cBiTy. OTpUMaHi pe3ylbTaTy CIpHSTH-
MYTh 1ICHTU(IKYBaHHIO YKPAaiHCHKOTO MacME/IiHOTO TEKCTY 3-ITOMDXK 1HIIHX 3a JOIOMO-
oo (hpa3eosorivHoro pecypcey.

KunrouoBi cioBa: ¢paseonorizm, ¢paseoctmiiema, (ppazeooriyia KapTHHA CBITY,
MOBa Mac-Mejia, (PyHKIIOHAIbHA CTHITICTHKA.

JlinrBicTyHe OOIPYHTYBaHHsS MOHATTS ‘¢paszeonorisMm’ y (QyHKIiOHATb-
HO-CTHJIICTHYHOMY KOHTEKCTi (POPMYETHCS 3 Oo4aTKy XX CT., 0 y CJIaBiCTHII
noB’si3aHo 3 iMmenem B. B. Bunorpamosa' ta iioro monsrreBoro Tpiamoro «dpa-
3€0JIOT1UHI 3pOIIeHHs] — (pa3eooriuHi €IHOCTI — (Hpa3eoyorivuHi CIOTyYeH-
Hs». Lledt miaxin TpaauiiiHO BBaXKAOTh BY3bKHM IOAO PO3YMIHHS (pazeosorii
(3ramaemo B 1iboMy KoHTeKCTi L. bammi, npencraBuukiB [Ipa3pkoro JiHTBICTHY-
HOTO TYPTKa Ta YKPAiHCHKUX (Ppa3eosIoriB — IMOCITITOBHUKIB CHCTEMHO-(YHKITi-
OHAJIFHOTO TiAXoAy B JiHTBicTHIli). Haramaemo, B. B. Bunorpagos min dpase-
OJIOTI3MOM PO3yMi€ «aOCOIIOTHO HEMOIbHI CIIOBOCIIONYYEHHS, 3HAYCHHS SIKUX
HE3aJIeXKHE BiJ] JIGKCHYHOTO CKJIAy, KOMIIOHEHTHOTO 3HAUYEHHS 1 TaK CaMO YMOB-
He i JIOBiIbHE, SIK 3HAUCHHSI HEBMOTHBOBAHOTO CIIOBHHKOBOTO 3Haka»?. CitigoM
3a B. B. BunorpanoBum ¢pazeonorizm iHTEpHIpeTyIOTh SIK CaMOCTiiiHy HOMiHa-
tuBHy omuuHMI0 MoBH O. O. Pedopmarcekuii, M. M. Koxuna, JI. I. Ckpunnux,
I M. VYnoBuyenko Ta iH. HaToMicTh mpencTaBHUKK MIMPOKOTO MiJIXOAY, Opi€H-
TYIOUYHCh Ha Cy4acHI XapaKTepUCTHKH (pa3eonorii (IHTepTeKCTyalbHICTh, CMHC-
JIOBY €JTHICTh, 31aTHICTh JI0 KOMIIO3HIIIMHOT YCTAJICHOCTI B MPOLIEC KOMYHIKAIIT,
eKCTIPECHBHICTh W OIIHHICTH Ta iH.), (OPMYIOTH HOBI i€l 11010 PO3YyMiHHS Ta
(YHKITIOHATBHOTO IMMOTEHITIATY TOCHiIKYBaHOTO MOHATTS. CaMe IMUPOKUH acTIeKT
HUHI JIOMiHy€ B €BPONENCHKI JIIHIBICTUIII®, 1110 00’ €KTHBY€ETHCS HOBUMH CTHIIiC-

' Bumoepacoé B. B. O6 OCHOBHBIX THNax (Pa3cONOrUYECKMX EIUHUIl B

COBPEMEHHOM pyccKoM si3bike // Bunorpanos B. B. M36pannsie Tpynsl. Jlekcnkonorus n
nexcuxorpadus.— M., 1977.— C. 140-161.

2 Tam xe. — C. 143.

3 Jlue. mpami 3 OOIPYHTYBAaHHSM IBOTO THTAHHS HIMEILKHMH, MOJbCHKHMH,
pociiicbkkuMu Ta iHmMME gociaigaukamu: Schemann H. Deutsche Idiomatik: Worterbuch
der deutschen Redewendungen im Kontext. — Berlin, 2011. — 1037 S.; Perrin D.
Medienlinguistik. — Konstanz, 2006. — 248 S.; Bgba S. Innowacje frazeologiczne

wspolczesnej polszczyzny. — Poznan, 1989. — 215 s.; Chlebda W. Idiomatykon 4:
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Dpazeonozis sk I0OUMMA HAYIOHANLHOT I0EHMUYHOCT 8 MACMEOTIHUX. .

PeansHo — inpopmauiitauii nopran «PeanbHoy,
CHiganok 3 1+1 — mporpama tenekanany «1+1»,
Cporopni — Iporpama TeJeKaHaly «YKpaiHay,
TCH — mnporpama TenekaHairy «1+1»,
YHIAH — VYxkpainceke Hezanexne [ndopmaniiine Arenrctso HoBus,
daxTn — mnporpama TenekaHairy «ICTVy,
DyTO0n — TenekaHai «DyT0om».
D.Y. SYZONOV

PHRASEOLOGY AS A REFLECTION OF NATIONAL IDENTITY IN MASS
MEDIA COORDINATES

The article analyzes Ukrainian phraseology in the context of broad approach adopted
in world stylistics. Phraseologisms are considered in mass consciousness as: (a) verbalized
identifiers of national culture; (b) markers of social transformations in Ukraine; (c)
conceptual ideologues of political processes. A new viewpoint on phraseology is formed in
the context of neolinguistics — a conditional combined nomination of innovative linguistics
directions with new views and ideas that are relevant today. Due to the fact that phraseology
is a complex fragment of language picture of the world, it actually expresses material and
spiritual culture of people. It is through mass communication that phraseologisms play a
leading role in identifying national and cultural features. The author expands functional
limits of phraseological picture of the world and clarifies the concept of phraseological
stylema (by B. Toshovich). Phraseostylems become especially relevant in mass media
texts if they are of a certain conceptual nature. This particularly applies to: (1) usus
phraseology; (2) transformed phraseology; (3) new phraseology. The concept of media
phraseological picture of the world is developed, which is understood as verbalization of
conceptual picture of the world that is manifested in dynamic accumulative processes of
information in mass consciousness and serves as its transponder in public communication.
The conclusions drawn will help to identify a Ukrainian media text among other media
texts through a phraseological resource. When considering a media phraseologism as
an identifier of Ukrainians, its cultural specificity is taken into account, especially when
it comes to mass communication. The author believes that in the process of scientific
interpreting of traditional phraseologisms in media or their transformed analogues national
specificity of communicators should be taken into account, which is primarily related to
the background knowledge as well as historical and cultural processes.

Keywords: phraseologism, phraseological stylema, phraseological picture of the
world, media language, functional stylistics.
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H. B. TIIJUTYBHA

JIHI'BICTUYHE ITOTPAKTYBAHHS
KATEI'OPII CAKPAJIBHOI'O (CAKPYMY)

CrarTst IpUCBSYEHAa PO3IIISZOBI 0COOIMBOCTEH JIHIBICTHYHOIO NOTPAKTyBaHHS Ka-
TEropii cakpaibHOTO, SIKY PO3yMIEMO IIMPOKO W YKIIIOYAEMO JI0 HEl KOPEJIST — IOHATTS
«rpodanym» (profanum). AKIEHTYETBCS yBara Ha JMHAMIYHOMY XapakTepi i B3aeMorie-
pexozi moHsTh 31 cepu cakpaibHoro y cdepy npodanHOro, o BiJoOpaskeHO B HpoLie-
cax cakpajisanii, Jecakpaizanii, pecakpaiizarii, siki CHpUIMAIOTHCSI SIK TOTYXXHUIT 3aci0
PO3BUTKY MOBH, 30KpeMa i JIekcukH i (hpazeoorii.

KuntouoBi cinoBa: cakpansHuid (sacrum), npodanym (profanum), cakpamizarnis, sie-
cakpasizariisi, pecaxkpaizais.

TepMiHOJIOTiS Cy4acHOI MOMiNapagurMaibHOl HayKd TPUKMETHA THM, IO B
Hilf yce YacTile CIOCTepIiraeThCs ABHINE PETEPMIHONIOTIZAIl], 3a SIKOTO BiI0y-
Ba€ThCsI MIEPESHECEHHsI TOTOBOTO TepMiHa 3 OfHi€l cepu B iHIIY 3 MOBHUM abo
YaCTKOBUM HOTO MEPEOCMHUCIICHHSM, 0, 30KpeMa, BUPAKAEThCI B TeHepai3a-
il — mpomeci y3arajibHeHHs, HaOyBaHHsA TEPMiHOM MIMpIIOro 3HadeHHs '. Jlo
TEPMiHiB, SIKi OCTaHHIM 4aCcOM YC€ 4YacTillle B)KUBAIOTHCSl B HAYKOBHUX JITHTBICTHY-
HUX CTYNIsIX, HAJIKATh TaKl, SIK «CaKpyM», «Cakpamizalisi» / «Jecakpaiizamis,
«cakpaidpHUIY (TIOp.: «cakpaiabHa cdepa (cdepa cakpaabHOTO)», «CaKpaTbHUH
JICKYPC», «MOBHI 3aCO0M cakpastizalii» TOIIo), 0 paHile Oynu HaJ0aHHM iH-
NIMX TYMaHITapHUX HayK, 30KpeMa pellirie3HaBcTa, gpinocodii, JiTeparypo3Has-
ctBa. Po3yMiHHS Ha3BaHWX BUIIE TEPMiHIB BaXKJIMBE JJIS JTIHTBICTa, 30KpeMa IS
JOCTIIHUKAa MOBHOTO 00pasy CBITY, OCKIIbKM MOBO3HABELb «3MYLICHUH YiTKO
VSICHUTH TIOHSITIFHE HAITOBHEHHsI BKa3aHUX c(ep Yy MeKax KOHKPETHOI KYJIbTYpH,
00 Ha IXHI OCHOBI MOKHA OyIIO YKIIACTH SIKICHI KilacHikalliiiHi cxemu Ta 00-
IPYHTOBAHO IHTEPIPETYBAaTH KOHKPETHUI MOBHUIT 00pa3» 2.

HesBakatoun Ha Te, 10 BUCHI aKTUBHO JIOCIII/PKYIOTh OKPECIICHY BHUIIIE TIPO-
Onemy (10 Hel 3Bepranacs i aBTOpKa Ii€i PO3BiAKM °), BOHA BCe M€ MOTPedye
JETAJBHILIOTO PO3IVISILY.

[MoHATTA cakpallbHOTO 3’SIBUJIOCS HE B MOBO3HAaBUOMY, a B HayKOBOMY, (i-
noco(chkoMy # pemiriifHOMY JUCKypcaX i BUKOPHCTOBYETHCSA ITiJT Yac OIHUCY pe-

U Kusax T. P., Kamencoka O. 1. CeMaHTHYHI acTIEKTH HOPMaTi3allii TepMiHOIOTIYHMX

omuaALE // BicH. XXutomup. gepx. yH-Ty iM. . @panka.— 2008.— Ne 38.— C. 77.
2 Toumapyx JI. Chepa caxpym — npoghanym y cucteMi xynomypa — moeéa //
Bicn. JIpBiB. yH-Ty. Cepis @inonoriuna.— 2011.— Bun. 52.— C. 48.

3 ITiooy6na H. JIo TMTaHHS PO BXKUBAHHS PEJirie3HABYNX TEPMiHiB y JTiHTBICTHUHHIX
nocmimkennsax // Studia Ukrainica Posnaniensia.— Poznan, 2018.— Zesz. 6.— C. 131
139.
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H. B. [Tiooyona

CHIJIKyBaHHS, a B TIPUHIIMII BeCh CYCHUIBHUH JUCKYpC Ha Pi3HUX MOTO PiBHSX,
yTBOpIOIOUH cepy HaIa3BUUIAHO KUBY, MMOCTIHHO akTyali3oBaHy (y pi3HHUX Ha-
MpsIMKaX — BHUCOKOMY M HHU3bKOMY) 1 Taky, [0 J]a€ MOBIISIM BEJIHKI BUPaXKaTbHi
MOKITHBOCTI — CMHUCIIOBI, TIparMaTHYHi i eKCIPeCUBHI» 2.

OTe, 3BEpHEHHS JIIHTBICTIB IO KaTEropii cakpajabHOTO Ja€ 3MOTY TIIHOIIIE
W JIeTalbHIIIe ONMUCATH W TOSCHHUTH SIBHINA, IO MPOCTEKYIOTHCS B CYy4aCHOMY
MoBJIcHHI. [10TTOBHEHHSI MOBO3HABCTBA TEPMIHAMM CYMIXXHHMX HayK, 30Kpema pe-
JITi€E3HABCTBA ¥ TEOJIOTIi, ITIIKOM TIPUPOIHE TS CyYaCHUX TOIimapaaurMabHIX
JIOCITIDKEHb 1 3yMOBJICHE peallbHUM BHUSIBOM KaTeropii cakpaJlbHOTO B MOBI, IIIO
SKCIUTIKYEThCS Uepe3 cakpaizailito, pecakpaiizailito i necakpanizaiiro. L{i mpo-
[IeCH MiATBEPPKYIOTh JUHAMIYHUN XapakTep KaTeropii sacrum (CakpaJbHOTO) y
Cy4YaCHHX KYJIBTYpPax 1, BIZIIIOBITHO, MOBaX i € MOTYKHUM YUHHHKOM iXHBOTO PO3-
BUTKY. BOHM MOJENIOIOTh CUCTEMY NparMaTuiHuX €(QeKTiB, CTBOPIOIOYHM MOBHY
TpY, OIIiIHHI CMUCIIH, eMOIIIHHICTh i 00pa3HiCTh.

(Xapxis)

N. V. IDDUBNA
LINGUISTIC INTERPRETATION OF THE CATEGORY OF THE SACRED

The article is aimed at the analysis of the peculiar linguistic interpretation of the
category of the sacred. The term «the sacred» used to belong to other humanitarian sciences.
It is natural that within the domain of modern polyparadigmatic studies linguistics borrows
terms from related disciplines, religious studies and theology, in particular. This process is
predetermined by the actual expression of the category of the sacred in the language, and
as a result, by the active studies of the verbalization of this category. The term «the sacred»
was introduced into linguistics after its reterminalization and generalization.

The notion of the sacred appears in demand in linguistics only in the late 90s of the20®
century; it is mostly used in the works devoted to lexis and phraseology of Biblical origin
and in the studies of Biblical texts and religious discourse. In this article, the attention is
paid to the dynamic nature and variability of the category of the sacred, to the possibility
to render sacred semantics by the system of verbal and non-verbal symbols.

The author of the article interprets the category of the sacred in the broad sense,
including the notion of the profane that correlates with it as far as non-sacred notions may
become sacred and,vice versa, sacred ones may secularize (become profane).

Involvement of the category of the sacred to linguistic sallows deeper and more
thorough description and explanation of language phenomena realized in speech.
Processes of sacralisation — desacralisation (secularization, profanation) are important for
linguistics and for the development of a language in general. Namely, the development of
polysemy is the most eloquent evidence of close relation of the profane and sacred spheres
in language. Sacralisation of this or that notion causes appearance of new metaphorical
meanings, creation of a variety of religious terms; desacralisation also widens semantics of
aword and spheres of its use that is revealed in the processes of desemantisation of religious
nominations on metaphorical or metonymic bases. These processes prove the dynamic
character of the category of the sacred in modern cultures and, as a result, in languages, and
become a powerful motif of their development and model the system of pragmatic effects,
creating language games, evaluative senses, emotivity and figurativeness.

Keywords:sacred(sacrum), profane (profanum), sacralisation, desacralisation,
resacralisation.

02 Xne6oa B. Jlecakpanusamus U pecakpanmsanus oubneiickoii ¢ppaseorpaduu B

pycckoii meuatu mocneanero aecstuiaerus // Studia Rossica Poznaniensia.— 2001.—
No 29— C. 129.
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